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These are the questions that PSOC asked me in January and they said that the answers or 

topics should appear in our Annual Report: 

 

 
 
 

 

 

 

 

    

Notre Mission 
       

Côest dôoffrir aux enfants des mentorats qui peuvent changer leur vie, les inspirer et les aider à 

atteindre leur plein potentiel. Nous recrutons, entraînons et assortissons des bénévoles et des 

enfants afin dôaider ces derniers ¨ améliorer leur estime dôeux-mêmes, leurs habiletés sociales et 

leurs habitudes de vie. 

 

Notre Vision 
           

En permettant aux enfants de développer leur plein potentiel, ils peuvent ainsi créer un avenir où 

tout est possible. 

S'assurer que chaque enfant de notre communauté qui a besoin d'un mentor en obtienne un.  

 

Our Mission 

  
    Our mission is to provide life changing relationships to children through quality mentoring   
    programs that inspire and empower them to reach their full potential. We recruit, train and match  
    volunteers with children to enhance their self-esteem, social skills and lifestyle habits. 
 

    Our Vision 
 
Unlocking a childôs true potential creates a future where anything is possible. 
To ensure that every child in our community who needs a mentor has a mentor. 

 

 
Nos Membres ï Our Members 
 
Grands Frères Grandes Soeurs de lôOuest de lôIle a 302 membres. 
Big Brothers Big Sisters of West Island has 302 members. 
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Bienvenue à l'assemblée générale annuelle des Grands Frères et Grandes Soeurs de l'Ouest de l'Ile et 

merci de vous joindre à nous.  

L'année 2014-2015 fut très occupée  et bénéfique pour notre organisme. Nous avons fait plusieurs 

campagnes de publicité, créé de nouveaux événements de levée de fonds et amélioré nos services à 

la communauté. GFGS par le truchement de notre personnel et de nos bénévoles avons concentré 

nos efforts sur notre mission afin d'offrir des partenariats et mentorats qui aideront les enfants à 

atteindre leur plein potentiel. Nous recrutons, entraînons et joignons des bénévoles avec des enfants 

afin d'améliorer leur estime d'eux-même et leurs habitudes de vie.  

 

L'équipe du directeur exécutif, Francesca Corso; Cathy Kudzman administrateur; coordonnateur du 

marketing Martha Beltran, cas travailleurs Meagan Cichanowicz, Caitlin Cuggy, et Emilie David; ont fait 

un travail incroyable de rencontrer les objectifs de l'organisation. Cette équipe dynamique et 

talentueuse mis sur de nombreux grands événements, y compris notre quillethon annuel, le petit-

déjeuner de la Saint-Valentin, le Grand McDon, activités mensuelles pour les enfants, notre deuxième 

événement annuel de Décalade, et nos événements à venir, le quatrième dîner de gala annuel et notre 

tout premier RibFest. Nos intervenants ont travaillé sans relâche pour attirer de nouveaux bénévoles et 

ont soutenu avec enthousiasme les enfants dans nos programmes. 

 

Nous  avons la chance d'avoir de nouveaux membres du Conseil cette année, Tim Thompson, Rhonda 

Massad et Kirby Coussa. Le Conseil ayant établi la ligne directrice pour l'avenir se 

concentre  maintenant sur de nouvelles idées qui seront sans doute bénéfique pour l'organisation. De 

plus, ils définissent les responsabilités respectives du personnel et du Conseil, ce qui permet aux 

membres du Conseil d'améliorer nos événements, d'augmenter le nombre d'enfants que nous aidons, 

faire des levées de fonds profitables et d'analyser les succès. 

 

Les Grands Frères et Grandes Soeurs de l'Ouest de l'Ile poursuivent l'utilisation des médias sociaux 

cette année, avec des efforts spéciaux pour augmenter notre portée et d'améliorer notre capacité de 

levée de fonds en ligne. Nous sommes également impliqués  davantage  à la radio et à la télévision.  

 

C'est avec tristesse que je termine mon mandat de président du conseil de cette merveilleuse 

organisation. Nous avons travaillé très fort pour arriver où nous sommes aujourd'hui. J'ai présidé 

durant une période de renouvellement, de l'embauche d'une nouvelle directrice au déménagement 

dans de nouveaux locaux à l'essai de nouveaux événements afin de revigorer un Conseil stagnant. Le 

nouveau Conseil continuera cette tradition de travail intense et de dévouement.  Je suis fier de ce que 

nous avons accompli durant ces quatre années et j'anticipe un rôle réduit au sein du Conseil et d'être 

le témoin du succès de cette organisaton. 

Avec la venue de notre 40e anniversaire, nous sommes dédiés à aider la communauté. Joignez-vous 

à nous et faites une différence. Que ce soit comme mentor, bénévole, membre du personnel, du 

Conseil ou un bienfaiteur  participez à l'amélioration d'un enfant. Invitez les gens à se joindre à nous il 

y a toujours de la place pour des personnes de qualité. 

 Il est important de se rappeler qu'en aidant un enfant à améliorer son potentiel nous lui ouvrons un 

avenir où tout est possible et nous faisons  tous partie de cette vision. 

 

Merci 

Sudeep Mathew 

Président 
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 Welcome to the Big Brothers Big Sisters West Island Annual General Meeting, thank you for joining us. 
 
2014-2015 has been a busy and rewarding year for the organization. Having gone through major 
advertising campaigns, creating new fundraising events, and improving our services to the community,  
Big Brothers Big Sisters of the West Island through our dedicated staff and volunteers,  has continued to 
focus on its mission, to provide life changing relationships to children through quality mentoring programs 
that inspire and empower them to reach their full potential.  We recruit, train and match volunteers with 
children to enhance their self-esteem, social skills and lifestyle habits. 
 
The team of executive director, Francesca Corso; administrator Cathy Kudzman; marketing coordinator 
Martha Beltran, case workers Meagan Cichanowicz, Caitlin Cuggy, and Emilie David; have done an 
amazing job of meeting the goals of the organization. This dynamic and talented team put on many great 
events, including our annual bowl-a-thon, Valentineôs day breakfast, McHappy day, monthly activities for 
the children, our second annual rappelling event, and our upcoming events, the fourth annual gala dinner 
and our very first RibFest. Our caseworkers have worked tirelessly to attract new volunteers and have 
enthusiastically supported the children in our programs! 
 
Weôve had the good fortune of adding a few new board members this year, Tim Thompson, Rhonda 
Massad, and Kirby Coussa. The board, having set the roadmap for the future, is now focused on 
implementing new ideas that provides the organization with definitive goals and objectives that will 
undoubtedly be met and surpassed. Furthermore, it helps define the responsibilities of the board and 
staff, helping to focus the board committees with the goal of improving our events, increasing the number 
of children we serve, raising more funds to succeed at these endeavours, and taking a more analytical 
approach to assess our success. 
 
Big Brothers Big Sisters of the West Island has continued to use social media this year, with an emphasis 
on increasing our online reach and focusing more on our online donation capabilities. Additionally, we 
engaged in significant radio and television advertising. 
 
It is with great sadness that I have arrived at my term limit as president of the board of directors of this 
great organization. It has been an overwhelming four years of hard work to get us to where we are today. 
I presided over a time of renewal, from hiring a new executive director to changing locations for the 
organization, and from trying new events to re-invigorating a once stagnant board. The new team set to 
take on the executive this coming year will continue this great tradition of hard work and dedication. Iôm 
proud of what we have accomplished these past four years and look forward to taking on a smaller role 
on the board and watching the continued success of this organization. 
 
With our upcoming 40th anniversary, we look to the future, as an organization dedicated to helping our 
community. I invite you to join or rejoin the team and take a moment to make a difference. Whether 
participating as a mentor, volunteer, staff member, board member or donor, please take this opportunity 
to make a positive difference in a childôs life. Please extend the invitation to potential board members and 
volunteers as we always want to booster our talent pool and reach out further into the community. 
 
It is important to always remember, unlocking a child's true potential creates a future where anything is 
possible, and we are all a part of that vision! 
 
Thank you, 

 
Sudeep Mathew 
President 

 

 

 

Lô£QUIPE 

STAFF 

DIRECTICE GÉNÉRALE /  

EXECUTIVE DIRECTOR 
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 MEMBRES DU CONSEIL 

 BOARD OF DIRECTORS                
 
  PRÉSIDENT / PRESIDENT 
  Sudeep Mathew  

 
 

 

 

     
 
 
 

 

     RÉUNIONS DU CONSEIL 

     BOARD MEETINGS 
      Mensuel : Sept ï Juin 

      Monthly: Sept-June 

     8 réunions ont eu lieu 

     8 meetings took place 
 

MEMBRES / MEMBERS  

Camille Fauteux ï Vice-Président - Vice President 

David Poirier  

Ludmila Pergat  

Kirby Coussa  

Randy Johnstone ï Trsorier - Treasurer 

Rhonda Massad   

Simon-Benjamin LaRivière  

Tim Thompson  

Wendy Blue ï Secrétaire ï Secretary 

 

 

 

 

                                     

 
 

 

 

      

          
 

CONSEILLÈRES / SERVICE 

DELIVERY 

 

Meagan Cichanowicz 

Coordonnatrice des 

programmes 

Program Coordinator  

 

Caitlin Cuggy 

Programme traditionnel 

Traditional Program 

Emilie David 
Programme traditionnel 

Traditional Program 

 

 

      

          
 

Lô£QUIPE 

THE TEAM 
 

DIRECTICE GÉNÉRALE /  

EXECUTIVE DIRECTOR 

Francesca Corso 

ASSISTANTE ADMINISTRATIVE 

ADMINISTRATIVE ASSISTANT 

Cathy Kudzman 

COORDONNATRICE DE 

MARKETING 

MARKETING COORDINATOR 

Martha Beltran 
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PROGRAMME TRADITIONNEL GRAND FRĈRES GRANDE SíURS 
En 2014, 92 enfants ont été jumelés avec un mentor dans ce programme. *2013 ï 78 jumelages. 

Notre programme de jumelage « traditionnel » considère les intérêts, les personnalités, les besoins individuels 

ainsi que les lieux de résidence des Grands et Petits. Les jumelages durent au moins un an mais plus souvent 

qu'autrement, pendant plusieurs années et même parfois pour la vie. Un « Grand » est un adulte qui passe 

quelques heures par semaine ou toutes les deux semaines en tête-à-tête avec son « Petit ». Un « Petit » est un 

enfant ©g® de 6 ¨ 16 ans qui a besoin de soutien, dôaide et dôinfluence positive. Ils sont recommandés par leur 

parent mais lôenfant est excit® et heureux dôavoir un Grand Fr¯re ou une Grande Sîur. Le Grand et le Petit 

profiteront du temps passé ensemble pour aller marcher, pratiquer un sport, apprendre une nouvelle habileté, 

ou simplement pour parler; les possibilités sont sans fin.  

 

*2014 : 58 enfants en attente     Projection for 2015: 122 jumelages 

*2013 : 44 enfants en attente 

 

 

TRADITIONAL BIG BROTHER BIG SISTER PROGRAM 
In 2014, 92 children and youth were matched with a mentor in this program. *2013 - 78 matches. 

Our traditional ñCoreò program matches a ñBigò with a ñLittleò according to interests, personalities, needs and 

also location.  Matches last for a minimum of one year but more often last for several years and sometimes even 

a lifetime.  A ñBigò is an adult who spends a few hours per week or every other week with their ñLittleò on a  

one-to-one basis. A ñLittleò is a child between the ages of 6 and 16, who needs support, guidance and a positive 

influence. Referred to us by their parents, these children are excited and on board to have a Big Brother or Big 

Sister. The Big and Little spend their time together sharing activities which may include going for a walk, playing 

a sport, learning a new skill, or just plain talking; the possibilities are endless. 

 

*2014: 58 children waiting    Prévision pour 2015 : 122 matches 

*2013: 44 children waiting 
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LôACTIVIT£ DU MOIS 
Malheureusement la réalité veut que nous ne pouvions pas offrir à chaque enfant dans le besoin un Grand 

de façon constante. C'est avec ceci en tête que nous organisons une activité à chaque mois. Ceci est pour 

que nous puissions rester en contact avec les Petits en attente de façon à ce qu'ils se sentent importants 

et appréciés. Les jumelages y participent aussi car ça permets à tous la chance de developper des liens 

dôamiti®s. La sortie donne au personnel davantage d'occasions de connaître les enfants et nous pouvons 

aussi augmenter les chances d'un meilleur jumelage. À chaque mois, il y a entre 20-70 participants. 

 

MONTHLY FUN DAYS  
One of the unfortunate realities that we must deal with is not being able to provide every child in need with 

a ñBigò for an extended period of time.  It was with that in mind that BBBSWI created its free monthly fun 

days program. The program is designed to maintain contact with our ñLittlesò in waiting as well as our 

matches. It gives the BBBSWI staff more opportunities to get to know the children thus increasing the 

chances of optimal matches. It lets matches and children waiting to be matched get to know one other and 

develop new friendships. Each month, thereôs an attendance of between 20-70 participants.  

 

« Je veux vous annoncer quôAlexander* voudrait se joindre à vous pour votre activité mensuelle. Selon lui, je 
peux lui débarquer maintenant quôil vous conna´t tous, il se sent tr¯s ¨ lôaise. Jô®tais tellement heureuse 
dôentendre cela. Nous constatons de grands changements en lui et nous en sommes tous très heureux. » 
 
M¯re dôun Petit en attente 
*Les noms a été changé pour protéger leur identité. 

ñI just wanted to let you know that Alexander* would like to join everyoneé for the (monthly) activity. He will 

be dropped off as he says he has now met everyone and is fine on his own. I was so happy to hear this. We 

see big changes in him and are very happy about them!ò 

Mom of a child on the waiting list  

* Name s have been changed to protect identity . 
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MENTORAT ê Lô£COLE 
Les Grands Fr¯res Grandes Sîurs de lôOuest de lôIle offre le programme de ç Mentorat ¨ lô®cole » depuis 
plus de 10 ans. La période de mentorat a lieu pendant les heures de classe pour une p®riode dôune heure 
par semaine. Le « Mentor è encourage, soutien et motive lôenfant en faisant des activit®s amusantes 
ensemble comme du bricolage, en jouant à des jeux, en pratiquant des sports ou en fabriquant un  
casse-t°te. Il est tellement important pour lôestime dôun enfant quôil reoive de lôattention individuelle et 
malheureusement dans les classes dôaujourdôhui ceci est de plus en plus difficile. Le Petit recevant 
lôattention dont il a besoin a de meilleures chances de d®velopper une attitude favorable envers lô®cole. 
 
2015 : prévision 38 

2014 : 32 jumelages                                                        

2013 : 27 jumelages 

 

2014 : 3 enfants en attentes 

2013 : 5 enfants en attentes  
      
 « Gr©ce ¨ Grands Fr¯res Grandes Soeurs mon fils sôest joint ¨ un programme de mentorat ¨ lô®cole et son mentor est 
devenu sa Grande Sîur. Cette experience fut des plus bénéfiques pour lui. Il a maintenant une amie et une confidente. Ils 
font des activités instructives et amusantes ensemble et puisquôil est en constant qu°te de connaissances elle est en 
mesure de lui fournir. Elle lôencourage et lui apprend ¨ avoir confiance en luié que voulez-vous de plus pour votre enfant!! 
Merci à Grands Frères Grandes Soeurs. »      
                                                                          - Papa dôun ancien mentor® et maintenant petit fr¯re.  

                                                                            

IN-SCHOOL MENTORING 
Big Brothers Big Sisters of West Island has been providing an ñIn-school Mentoringò program to elementary 

school children for over 10 years. The In-school mentoring match takes place during school hours for one 

hour per week. The Mentor encourages, supports and motivates the child by doing fun activities together 

such us crafting, playing games, playing sports, or piecing a puzzle together.  This special one-on-one 

attention that so many children need but cannot receive in todayôs classrooms helps build self-esteem.  The 

Mentee may develop greater positive feelings towards their school experience. 

 

2015: projection 38 

2014: 32 matches 

2013: 27 matches 

 

2014: 3 children waiting 

2013: 5 children waiting 
 

ñThrough BBBS my son got an in-school mentor and she became his Big Sister. It has been fantastic for him. He now has a 

close friend and a confident. They do things together which are fun and informative and since he hungers for knowledge 

she has the ability to feed it. She encourages him and helps his self-confidence; what more could a child want .Thank you 

Big Brothers and Big Sisters.ò 

                                                                       

                                                                 -Dad of a former In-School Mentee and now Little Brother 
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GO LES FILLES! / GO GIRLS!  -   À VOS MARQUES! / GAME ON! 
 
 
 
Grands Frères Grandes Soeurs de l'Ouest de l'Ile offre les  programmes suivants : Go les filles! et À vos 
marques! aux écoles primaires de l'ouest de l'île. Les programmes, l'un pour les filles et l'autre pour les 
garçons sont conçus pour augmenter l'estime de soi et la confiance en soi tout en encourageant un mode de 
vie sain. Ces programmes ont été faits sur mesure afin de répondre aux besoins et aux circonstances de la 
jeunesse d'aujourd'hui.  
En 2013, 75 filles et garçons ont participé dans ces programmes.  
D¾ ¨ des limitations dans les ®coles nous nôavons pas pu offrir ce programme en 2014. 
Notre objectif pour 2015 est de lôoffrir dans un espace communautaire en tant quôactivit® parascolaire.  
 
 

 
 

 

 

 

Big Brothers Big Sisters of West Island offers both Go Girls! and Game On! programs to elementary schools  

in the west island. The programs, one for girls and one for boys, are designed to increase self confidence and 

self esteem while promoting healthy living.  The programs have been tailored to meet the needs of todayôs 

youth and circumstance. 

In 2013, 75 girls and boys participated in these programs.    

Due to limitations in the schools we were unable to offer this program in 2014.  

Our objective for 2015 is to offer this program to the community as an extracurricular activity.  
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GFGS m'a offert une seconde  famille, la chance d'avoir le petit frère que j'ai toujours voulu. Cela m'a donné 

l'occasion de me connaître moi-même (et cela m'a aussi préparé pour la paternité) et d'aider un enfant qui sans cela 

aurait peut-être eu des problèmes.  

BBBS brought me a second family, the chance to have the younger brother I always wanted but never had. It was a 

great opportunity to learn more about myself (I'd be lying if I said this didn't help me for future fatherhood) and to 

help a kid that might've gone through a rough time. 

 

 

Je suis une Grande Soeur depuis 5 ans déjà et il me semble que c'était hier. 

I have been a Big Sister for already 5 years, seems like it just started yesterday. 

 

Depuis le début de notre partenariat K et moi avons eu beaucoup de plaisir, nous avons ri, chanté, joué et créé 

ensemble. Ma Petite a maintenant douze ans, et notre relation a évolué, nous  discutons de toutes sortes de choses. 

C'est très gratifiant pour les deux. J'aime être une Grande Soeur!  

 

Since the start of our match "K and I" have had nothing but fun - we laugh, we sing, we play and create together. My 

"little" is now 12 years old, our relationship has morphed, we now have discussions on everyday issues.  This 

relationship is so rewarding on both fronts, I love being a Big! 

 

 

Mon fils et son Grand Frère sont ensemble depuis 8 ans. Nous avons rencontré Tom par l'entremise de l'école et ils 

ont continué à se voir jusqu'à la fin du secondaire. Étant une mère célibataire, d'avoir un homme fiable dans sa vie a 

beaucoup aidé mon fils et nous apprécions beaucoup le temps et l'amitié de Tom. 

 

 My son and his Big Brother Tom*, have been together for more than 8 years.  Tom first came via my son's school 

and then they continued to see each throughout high school. As a single mom, having a constant and reliable man 

in Peter's* life has served as an anchor for him and we truly appreciate all the time and the friendship he has 

extended to Peter.   
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Etre une Grande Soeur fut l'une de mes plus belles expériences. Je suis reconnaissante à GFGS de cette 

expérience et aussi à  ma Petite de m'avoir permis de faire partie de sa vie. Savoir qu'elle a hâte de me voir 

m'apporte toujours un sourire. Elle m'apporte un défi à devenir une meilleure personne et nous continuerons à 

nous aider mutuellement. 

Being a Big Sister is one of the most amazing experiences I have had up to date. I cannot express enough gratitude 

to the big brother big sister program for this experience. I also cannot express enough gratitude to my little sister 

for letting me be a part of her life. Hearing that my little sister looks forward to our time together brings a smile to 

my face. She challenges me to be a better person and I know that we will continue to help each other grow.  

 

 

J'ai grandi dans une grande famille  avec beaucoup de frères et soeurs et je n'ai jamais pris pour acquis d'avoir tant 

de gens autour de moi. Je pensais combien j'étais chanceux d'avoir le support d'une famille. J'ai décidé de 

rechercher un Petit. Ils m'ont trouvé un jeune homme qui avait juste une soeur et nous nous sommes entendus tout 

de suite. En fait, nous avons tellement de choses en commun, c'est moi en plus jeune. Nous vieillirons ensemble et 

serons amis pour la vie. 

Growing up with a big family and lots of brothers and sisters I never took it for granted having so many people so 

close to me. I always thought about how it would suck if I didn't have this support system I have. I decided to see if 

BBBS could find me a match. Lucky for me they found a young man with just only one sister and we hit it off right 

away not knowing we actually have so much in common and I see a little bit of my younger self in him. Together we 

will grow old and will be friends forever! 

 

 

 

Etre une Grande Soeur m'a apporté beaucoup plus que je m'y attendais. Cela m'a donné la chance d'être un enfant 

à nouveau et faire des activités que l'on ne ferait pas normalement à mon âge. Cela m'a donné l'occasion de voir 

grandir et évoluer une petite fille en une fantastique jeune femme. J'ai eu la chance de faire partie de cette 

évolution. Elle m'a aussi aidé à évoluer. J'en retire une fierté et une joie qui se sont propres. Je ne peux pas 

m'imaginer sans cette organisation, ma Petite et sa famille. 

Being a Big Sister has brought so much more than I could ever dream. It has given me the chance to be a kid again 

and try fun activities that I wouldn't normally do at my age. It has given me the opportunity to watch an amazing 

little girl grow into an even more amazing young woman. I was lucky enough to witness this growth and have been 

a small part of it. My little sister has helped me grow more than I would have ever dreamed, and even more than I 

helped her grow. Being a Big Sister is a sense of pride and joy that I cherish and that defines me. I could never 

picture my life without this organization and my little and her family. 
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Le processus de demande et dô®valuation 
Vous trouverez ci-dessous un aperçu général du processus.  
Le candidat pour devenir bénévole :  

¶ Soumet une demande écrite  

¶ Soumet une vérification de ses antécédents judiciaires et trois références  

¶ Participe à une entrevue individuelle avec un membre du personnel de l'agence des Grands Frères 

Grandes Sîurs  

¶ Selon le programme, on pourrait lui demander de participer à une évaluation de leur domicile  

¶ Réussir l'orientation et la formation sur la sécurité des enfants  

¶ Est informé s'il est accepté ou non  

¶ S'il est accepté en tant que mentor bénévole, il doit signer une entente de confidentialité  

Le processus de jumelage  

¶ Connaissant à ce stade le bénévole et les jeunes qui attendent d'être jumelés, le travailleur social 

discute d'un jumelage potentiel avec le bénévole, l'enfant ou le jeune et, selon le programme, avec la 

famille  

¶ Le travailleur social organise une rencontre avec l'enfant ou le jeune, le mentor bénévole, et souvent le 

parent ou le tuteur  

¶ Si tous concernés sont en accord, le jumelage peut commencer!  

The Application and Assessment Process 

 The following is a general overview of the process. The volunteer applicant:  

¶ Submits a written application  
¶ Submits a police record check and three references  
¶ Participates in a one-to-one interview with a staff member at the Big Brothers Big Sisters agency  
¶ Depending on the program, may be asked to participate in an assessment of their home environment  
¶ Successfully completes an orientation and child safety training 
¶ Is notified of their acceptance/non-acceptance 
¶ If accepted as a volunteer mentor, signs an agreement of confidentiality 

The Matching Process 

¶ The caseworker, now familiar with the volunteer and the youth waiting to be matched, discusses a 
potential match with the volunteer, the child or youth, and, depending on the program, with the family  

¶ The caseworker arranges for a meeting between the child or youth, the volunteer mentor, and often the 
parent or guardian 

¶ If everyone agrees, the match can begin! 
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GFGSOI est un organisme accrédité, étant conforme aux normes éditées par l'organisme national 

des Grands Fr¯res Grandes Sîurs du Canada (GFGSC).  

Afin d'assurer une sécurité maximale aux enfants et d'offrir d'excellents services, GFGS a mis sur pied un processus 

d'évaluation de ses membres il y a plus de 25 ans. Il en est résulté un nouveau programme d'évaluation national. 

Ce programme est géré par des vérificateurs professionnels entraînés qui doivent être certifiés par GFGSC.  

Un certificat d'accréditation est délivré suite  à l'approbation des pratiques de l'agence dans les domaines de la 

sécurité des enfants, des services offerts et une excellente gestion.  Cette dernière inclut un processus de 

consultation avec les bénévoles, les parents et les membres du conseil d'administration, l'assurance d'une bonne 

gestion financière et une planification stratégique.  Chaque agence de l'organisation GFGSC est vérifiée aux cinq 

ans. Les agences sont aussi  évaluées en milieu de terme comme mesure intérimaire afin de s'assurer que les 

standards nationaux sont maintenus.  

 

GFGSOI est active dans la communauté depuis 40 ans. L'organisme se dédie au service des enfants et des jeunes 

en leur offrant des mentorats de qualité avec des bénévoles. Nous sommes fiers d'avoir pu offrir nos services à 184 

enfants en 2014. En réussissant l'accréditation nous démontrons à quel point de conseil d'administration, le 

personnel, les bénévoles ont travaillé fort afin de faire une différence dans la vie d'un enfant.   

 

 

 

 

Big Brothers Big Sisters of West Island is an accredited agency, having successfully met the review 

standards outlined by the national governing body, Big Brothers Big Sisters Canada (BBBSC). 

As a way to continually ensure maximum child safety and the pursuit of organizational excellence, Big Brothers Big 

Sisters introduced a review process for its member agencies more than 25 years ago. This has most recently 

evolved in the new national accreditation program. The program is conducted by professionally-trained reviewers, 

who must complete accreditation training given by BBBSC. 

The accreditation certificate is granted upon approval of agency practices in the areas of child safety, service 
delivery, and organizational excellence. The latter includes a consultative process with agency volunteers, parents 
and board members, assurance of sound fiscal management practices and agency strategic planning. Each agency 
within the BBBSC organization is accredited every five years. Agencies also participate in a mid-term evaluation as 
an interim measure to ensure adherence to national standards.  

Big Brothers Big Sisters West Island has been serving the community for 40 years. It is committed to serving children 
and youth by providing them with quality mentoring relationships with volunteers. It is with great pride that we were 
able to serve 184 children in 2014. Achieving accreditation is a testament of the hard work of our board of directors, 
staff and volunteers, who strive to make a difference in the life of a child. 
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Nous appr®cions vos ann®es dôengagement et dôamiti®.  
We appreciate your years of commitment and friendship. 

 
1-5 ANS DE SERVICE / YEARS OF SERVICE 

Alex Antoniazzi 
Alexia Quraeshi 
Amanda Paventi 
Amanda Rosen 
Amanda Savoy 
Anisy Sivasubramaniam 
Anne-Charlotte Dumée 
Armen Tarverdian 
Bernard Constantineau 
Brianna Blacklock 
Birgit Neuschild 
Brian Amesse 
Caitlin Contaoe 
Chanelle Seemangal 
Chantal Massad 
Chelsea Seyfert 
Chelsea Turnbull 
Christopher Dobson 
Colin Ramsay 
Connor Girouard 
Cory Piedalue 
Cristian Asenjo 
Damian Rivera 
David Morris 
Davina Segev 
Deanna Brading 
Desiree Lafayette-
Gayle 
Desmond Davis 
Dillon Antoine 
 

     Elie Camara 
     Emilie David 
     Emilie Lafleche 
     Emilie Lessard 
     Emma Wallwork  
     Eric Boucher  
     Eric Cousineau 
     Erik Boudreau 
     Erin Moffat 
     Esteban Sullivan 
     Eva Apelian 
     Fady Abdelhafez 
     Gagandeep Singh 
     Gary Cuggy 
     Georgia Limniatis 
     Glen Gagnon 

Hans Jacobsen 
Heather White 
Lucklow 
Heather McPhaden 
Holly Manderson 
Ian Macdaonald 
 Ivan Sapla 
Jason Bailey 
Jean-françois Corbeil 
Jeff Steinberg 
Jennifer Nehme 
Jessica Robinson 

    Joanne Agustin 
    Jonathon Naylor 
    Jonathan Sadko 
    Jye Yang 
    Kasia Whitelaw 
    Kaitlin Gattuso 
 

Kasra Faraji-
Tabrizi 
Katrina Monton 
Kayley Diamond 
Kevin Murphy 
Krystal St. John 
Krystel Moraitis 
Kyla Varey 
Laura Landry 
Laura Maraj 
 
Laura Pacifico 
Lauren Quintal 
Lea Nsouli 
Leane Stewart 
Liezl Lee 
Linda Wittenberg 
Lise Lacroix 
Luca Loggia 
Lucia De Luca 
Lyndsy Evenden 
Mark Hopkins 
Mariel Desjardins 
Margaret Kania 
Maya Belliveau 
Megan Panopio 
Melissa Cammuso 
Melissa Russo 
Melyssa Demers 
Mika Laulumaa 
Mike Argento 
Mitch Corbeil 
Miyoko Fulleringer 
 

Neha Verma 
Nicolas Capaday 
Nicole Bartosiewicz 
Philippe de Kovachich 
Quinnton Zorzes 
Patrick Osae 
Patrick Herron 
Pierre-Alexandre Lussier 
Rania Devey 
Ray Lemoine 
Rosie Arcuri 
Ryan Siciliano 
Sabrina Cataford 
Sabrina Levin 
Sabrina Tassone 
Samantha DôAndrea 
Sarah Hertz 
Sean Hertz 
Sheldon Warner 
Stacey Pantelis 
Stephanie Nestor 
Stuart Nolan 
Suzanne Guth 
Suzanne Lalonde 
Taylor Pogue 
Teneille Arnott 
Valerie Haber 
Vanessa Haywood 
Vanessa McPherson 
Victoria Dunlop 
Vlad Calciu 

 
6-10 ANS DE SERVICE / YEARS OF SERVICE 

 
Phil Hoffer 
 

 
Greg Mulcair 
 
 
 

 
Eyal Baruch 
 
 
 

 
Frank Barth 
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Le mémorial de Joey Black   -    Joe Black Memorial 

Au fil des années, Grands Fr¯res Grandes Soeurs de lõOuest-de-lõċle ont eu le privil¯ge de cotoyer des gens attentionn®s et g®n®reux 
qui ont accord® leur support et amiti® ¨ un enfant dans le besoin dõattention particuli¯re. Ces volontaires partagent de tr¯s bons 
moments mais aussi des moins bons avec lõenfant, mais ceci fait partie de la vie! Au fil du temps, ces volontaires deviennent partie 
int®grante de la vie de lõenfant et leur mentorat cr®e des liens solides et durables. 

Un de ces volontaires était Monsieur Joey Black, qui avait été jumelé avec Corey il y a de cela plusieurs années. Joey et Corey ont 
toujours partag® une relation incroyable et ce jusquõau r®cent d®c¯s de Joey. Joey ®tait un homme heureux, positif et avec un grand 
sens de lõhumour. 

Non seulement Joey fut le mentor de Corey mais il poursuivait également son implication auprès de notre association en intégrant 
le personnage du Père Noël lors de nos célébrations de Noël.  

Grands Fr¯res Grandes Soeurs de lõOuest-de-lõċle conserveront un pr®cieux souvenir de Joey... il nous manquera. 

 

Over the years, the staff at Big Brothers Big Sisters of West Island have met some very lovely, caring people who have taken time 

out of their busy lives to give friendship and support to a child in need of some personal attention. They share the good times and 

the maybe not so good times with that child, as this is what life brings to everyone. They usually end up becoming òpart of the 

familyó of the child they are mentoring as through this relationship, strong bonds can grow and usually do. 

 

One such volunteer was Mr. Joe Black. Joey was matched with Corey many years ago and they still continued this incredible 

relationship right up until Joeyõs very recent passing. Joeyõs attitude was one of happiness, positivity; he had a great sense of 

humouré 

Not only did Joey mentor his Little but continued to lend support by portraying Santa Claus for the last two years at the Big 

Brothers Big Sisters Annual Childrenõs Christmas Party.  

The team at Big Brothers Big Sisters of West Island will always hold a special place in their hearts for Joey ð you will be missed.  
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Plusieurs de nos familles ont des difficultés financières, spécialement durant la saison des Fêtes, nous 
avons pris la responsabilité de demander de l'aide de la communauté et nous sommes fiers de vous faire 
part que toutes les familles dans nos programmes qui avaient besoin d'aide ont reçu un supplément 
d'aide cette année. Ce fut fait sous forme soit d'un chèque de The Gazette, un panier d'épicerie ou une 
aide précise d'un donateur qui a fourni de la nourriture et des cadeaux à la famille. 43 paniers ont été 
livrés cette année à Noël pour nos familles. Merci à tous : compagnies et leurs employ®s ainsi quôaux 
membres de la communauté. Le Gazette de Montréal, Buckman, Les Frères Magid, Recyclage Roto, 
Puma, FEDEX Ground, Pharmaprix, Telus, Cisco, Laurentide, UPS, CIBC, Georgia Limniatis, Patty 
Sasso, Ashley Murdoch, Tanya Lamarre, la Ville de Beaconsfield. 
 
Many of our families are struggling financially, particularly during the holiday season so we took it upon 

ourselves to reach out to the community and appeal to the generosity that surrounds us.  BBBSWI is 

thrilled to say that every family in our program that was in need received a little extra help this year. It was 

either in the form of a Gazette cheque, a substantial grocery run, or being matched with a donator that 

provided food and gifts for the family. Thank you to our fellow community members, your generosity was 

very much appreciated. 43 baskets were delivered this year at Christmas for our families. Thank you to 

the following individuals, companies and their generous employees: The Montreal Gazette, Buckman, 

Magid Brothers, Roto Recycling, Puma, FEDEX Ground, Pharmaprix, Telus, Cisco, Laurentide, 

UPS, CIBC, Georgia Limniatis, Patty Sasso, Ashley Murdoch, Tanya Lamarre, City of Beaconsfield. 

 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

               Bénéficiaire des paniers de Noël  - Christmas Basket Recipients 

 
Hier, jôai reu un immense panier de provisions de votre part. Du plus profond de mon coeur je vous dit MERCI, MERCI, MERCI 
BEAUCOUP! Côest la premi¯re fois de ma vie que cela môarrive mais je ne môattendais pas ¨ tant de g®n®rosit®. Merci ¨ vous et à 
tous ceux qui y ont contribu®é je nôai pas de mots pour exprimer ma gratitude. Vous avez m°me eu une attention pour notre chat 
ador® Sylwester. Jôai eu des larmes aux yeux par tant de g®n®rosit®. Lorsque je serai mieux, vous pouvez compter sur mon 
support pour retourner la faveur aux gens dans le besoin. 
 
Je vous souhaite À TOUS mes meilleurs voeux pour les fêtes à venir, Joyeux Noël et Bonne Année. Vous aidez tellement de 
mamans monoparentales et dôenfants dans le besoin et vous le faites avec plaisir et avec tellement de gr©ce que nous ne pouvons 
que lôappr®cier.   
                                                                                                                       Que Dieu vous bénisse vous et votre association. 
                                                                                                                       Lucyna 
 
Yesterday I received HUGE food basket from YOU. From the bottom of my heart, THANK YOU VERY, VERY MUCH for it. This is the 
first time in my life I received it, but I didn't expect to be so generous.  THANKs to You, and all people who contributed to it. There 
is no words letting me express my gratitude. You even remembered about our dear cat Sylwester.  I had tears in my eyes for all 
generosity received. In the future, when I am better, I will return the favor to people in need. You can be sure for that.  
  
I would like to send ALL of you the best wishes for the coming holidays, Merry Christmas and all the best in a New Year. You help 
so many single moms and kids in need and do it all with poise, pleasure and don't make us feel uncomfortable. 
  
                                                                                                                      God bless you and your job. 
                                                                                                                      Lucyna 
La Compagnie Buckman 
Je vous ®cris aujourdôhui pour vous remercier de votre g®n®rosit® envers ma famille pour le panier de No±l reu par lôentremise 
de Grands Fr¯res Grandes Soeurs de lôOuest-de-lôĊle. Le panier que nous avons reu nous a permis de célébrer Noël avec plus de 
gaiet®. Nous sommes une famille dôaccueil avec plusieurs enfants ayant des besoins particuliers et ce panier de provisions a fait 
toute une difference à nos célébrations de Noël, particulièrement cette année. Mon conjoint est malheureusement en arrêt de 
travail en raison de problèmes de santé majeurs et votre générosité est des plus grandement appréciée. Merci de remercier vos 
employ®s en notre nom, leur contribution est tr¯s appr®ci®eé tout particuli¯rement durant la p®riode des Fêtes. 
                                                                                                                      Merci 
                                                                                                                      Elizabeth & John 
The Buckman Company  
I am writing to thank you for the generosity that was extended to our family through your donations that we received via Big 
Brothers and Big Sisters of the West Island. The Christmas basket we received helped make our holida y season brighter. We are 
an adoptive and foster home of several children with special needs and it really makes a huge difference to have received the  
basket this year. My husband unfortunately has been off work due to a serious medical problems and the g enerosity of people 
really makes a big difference. It will help over the winter months to have the extra things that were given to us. Please let  your 
employees know that it really helped to receive their generous donations during the holiday season!  
                                                                                                                     Thank you  
                                                                                                                     Elizabeth and Joh n    
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Air Canada - Voyages de Rêve / Air Canada - Dreams Take Flight 
Le programme Voyage de Rêve envoie des centaines dôenfants de partout au Canada ¨ Disney 
World pour une journée. Organis® par les employ®s dôAir Canada, toutes les d®penses sont 
pay®es pour que les enfants sôenvolent en Floride afin de profiter dôune pleine journ®e de 
manèges et autres attractions. Nous avons eu lôopprtunit® dôenvoyer 4 de nos «Petits» à Disney! 
 
The Dreams Take Flight Program sends hundreds of children throughout Canada to Disney 
World for the day. Organized by the Air Canada employees, all expenses are paid for kids to fly 
to Florida and enjoya full day of attractions. We had the opportunity to send 4 of our Littles to 
Disney! 
 
Le camp dô®t® Sport Life / SportLife Day Camp 

Lôann®e derni¯re le camp dô®t® Sport Life, localis® ¨ Sainte-Anne-de-Bellevue, a 
généreusement ouvert ses portes et offert un camp dô®t® gratuit dont quelque-uns de nos 
jeunes ont bénéficiés. Cette année encore ils réitèrent leur support à Grands Frères Grandes 
Soeurs de lôOuest-de-lôĊle en offrant un rabais substantial afin de permettre ¨ nos jeunses de  
participer ¨ leur camp dô®t®. Ce camp est une opportunit® pour les familles mono-parentalesé 
leur offrant la paix dôesprit sachant que leur enfant et en s®curit® tout en sôamusant. Merci au 
propriétaire Evan Horner et à sa merveilleuse équipe. 

This day, camp located in Ste-Anne-de-Bellevue, so generously opened its doors to us last year 
with a generous offer that allowed us to send some of our kids to summer camp for free. This 
year, they continoued their spirit of giving bby offering BBBS families a wonderful discount to 
enroll in their fantastic camp program. Camps are a tremendous help to single parents as they 
can go to work knowing that their children are safe and having fun. The wonderful discounts 
offered relieves a big financial burden off of these families. Many thanks goes out to the owner 
Evan Horner and his staff. 
 
    
Fonds Michel St. Jules / Michel St. Jules Camp Fund 
Ce fonds, conu ¨ la m®moire de Michel St. Jules, a ®t® ®tabli pour offrir aux enfants lôoccasion 
de participer et prendre plaisir au plein air dôun camp dô®t® ainsi que de rencontrer de nouveaux 
amis.  
 
This fund, created in memory of Michel St. Jules, was established to offer children the 
opportunity to participate in and enjoy the outdoor experience of summer camp as well as the 
chance to make new friends. This fund helps BBBS help kids by allowing them to participate in 
camp programs. 
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École primaire St.John Fisher / St. John Fisher Elementary Community Walk 
 
Les enfants des campus Junior et Sénior marchent avec des enseignants, directeurs et parents 
bénévoles, tout en ayant une escorte de police. Chaque année, ils aident à amasser plusieurs 
milliers de dollars qui permettent l'enrichissement de nos programmes.  
 
The children from both the Junior and Senior campuses walk with teachers, principals and 
volunteers parents, all while having a police escort. Each year, they help raise thousands of 
dollars that go towards enriching our programs.   
 
TENAQUIP 

Nous sommes très reconnaissants du support que la Fondation TENAQUIP nous a 

généreusement offert. Leur contribution a permis à 5 écoles de recevoir notre programme de 

Mentorat ¨ lô®cole. 

The TENAQUIP Foundation has generously extended its community support to Big Brothers Big 

Sisters of West Island. We are ever-so grateful as their contribution sponsored In-School 

Mentoring for 5 schools this year. 

 
Beaconsfield Menôs Slo-Pitch & Les Anciens du hockey de Pointe-Claire / Pointe Claire 

Oldtimers Hockey  

GFGS fut parmi les organisations chanceuses qui ont réçu un généreux cheque de Beaconsfield 
Menôs Slo-Pitch et les Anciens du Hockey de Pointe-Claire. Ils collectent des fonds chaque année et 

les redonnent à des organismes de lôOuest de lôIle. 
 
BBBS was one of the many organizations to receive a generous cheque from the members of the 
Beaconsfield Menôs Slo Pitch AND Pointe Claire Oldtimers Hockey. They both raise a lot of money 
every year and they donate to various charitable organizations in and around the West Island.  

Beaconsfield Oldtimersô Hockey Association 

Lôassociation de Hockey Oldtimers de Beaconsfield (BOHA) fut un partenaire exceptionnel cette 
année pour les enfants. En plus des billets dôArmada, ils ont aussi généreusement contribué à 
nos levées de fonds, ils nous ont alloué du temps de glace gratuitement, fourni lô®quipement 
aux jeunes et même joué au hockey avec eux!!!! Merci pour votre immense gentillesse  et 
générosité. 
 
This amazing group of men really stepped up this year for the kids. Not only did we receive financial 
donations but they donated Armada hockey tickets and provided hockey opportunities for our kids by 
renting ice, fitting our kids with essential hockey equipment and playing along with them on the ice.  
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Alouettes 

Merci de nous avoir donné des billets à quelques reprises pour regarder vos matchs de football. 
Ils sont toujours très appréciés par les enfants et bénévoles. 
 
Thank you for giving us tickets on quite a few occasions to watch the football games. They are 
always so appreciated by the children and the volunteers. 
 
VRRA ï The Vintage Road Race Association 
Au fils des ans, Grands Fr¯res Grandes Soeurs de lôOuest-de-lôĊle ont reu et remis plusieurs 
billets pour assister ¨ cet ®v®nement sportif des plus courus. Et lô®v®nement de 2014 fut un des 
plus excitants où plusieurs de nos enfants ont eu la chance dôy voir des courses de motos! 
Merci à VRRA pour vos billets gratuits. 

Over the years, BBBS has been given many free tickets to watch this exciting sport. 2014 was 
no exception. Lots of kids went to this event and had a wonderful time seeing motorcycles race 
around the track! Thank you VRRA.  
 
 
Warner Bros. Pictures and Promo Avenue                                                                                   
Nous sommes toujours reconnaissants pour les billets gratuits reçus par Warner Brothers et 

leur compagnie de promotion. Ces derniers ont permis aux enfants de visionner les films Le 

Hobbit et Dolphin Tale 2. 

We are always so grateful to receive any type of donations from companies and movie passes 

are always popular. Our children and our Bigs were treated to quite a few advance screening 

movies such as The Hobbit and Dolphin Tale 2 , to name a couple. 

Expedia Canada Corp.                                                                                                                     

Expedia Canada Corp. a généreusement fait don d'un bon nombre de billets de hockey pour les 

jeux qui ont lieu au cours des vacances de Noël. Ces billets étaient pour les Championnats du 

monde junior qui a eu lieu au centre-ville Centre Bell. Les familles et les matchs étaient ravis! 

 

Expedia Canada Corp. generously donated quite a few hockey tickets for games taking place 

over the Christmas Holidays. These tickets were for the World Junior Championships which 

took place at the Bell Centre downtown. The families and matches were ecstatic! 
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Le programme de bourses dô®tudes Vision Jeunesse CIBC / CIBC Youthvision 

Le programme de bourses dô®tudes Vision Jeunesse CIBC a vu le jour en 1998 en partenariat 
avec les Grands Fr¯res Grandes Sîurs du Canada et le YMCA. Les Petit(e)s qui participent à 
notre programme peuvent faire une demande afin dôobtenir une bourse lorsquôils sont en 
secondaire quatre. Trente dôentre eux sont s®lectionn®s annuellement ¨ travers le Canada afin 
de recevoir une bourse universitaire compl¯te incluant un emploi dô®t® au YMCA. Notre 
organisme est fier et reconnaissant de compter 10 gagnants jusquô¨ maintenant et nous les 
félicitons pour leur travail acharné et leurs efforts.  
 
The CIBC Youthvision was launched in 1998 in partnership with Big Brothers Big Sisters of 
Canada and the YMCA. Littles in our program can apply for the scholarship while in grade ten 
and then 30 are selected across Canada to receive a full University Scholarship including a 
summer work placement at the YMCA.  Our agency is proud and grateful to have had 10 
winners so far and we would like to congratulate them for their efforts and hard work.   
 
Fête de Noël annuelle de GFGS / BBBS Annual Christmas Party 

La f°te de No±l des Grands Fr¯res Grandes Sîurs de lôOuest de lôÎle fut très amusante autant 
pour les adultes que pour les enfants. Un gros merci du fond du cîur à Jeffrey Magid, Sarah 
Holding, Recyclage Roto, Jason Industrial, Dagwoods, Cavallaro de Kirkland et à Buckman 
ainsi que tous les bénévoles pour le succès de cette fête de Noël Aussi, un dernier salut à M. 
Joey Black, pour apporter l'esprit de Noël à la fête, comme le Père Noël. 
 
Big Brothers Big Sisters of West Islandôs annual Kids Christmas Party was great fun for kids and 
adults alike. Our heartfelt appreciation goes out to Magid Brothers, Sarah Holding, Roto 
Recycling, Jason Industrial, Dagwoods, Cavallero de Kirkland and Buckmanôs for helping us 
provide the kids, the volunteers and the parents with some Christmas cheer. As well, a final 
salute to Mr. Joey Black, for bringing the spirit of Christmas to the party, as Santa Claus. 
 
Rencontre trimestrielle / Meet & Greet  
En juillet 2011 les Grands Frères et Grandes Soeurs de l'Ouest de l'Ile ont commencé à 
organiser des rencontres de bénévoles aux 3 mois. Ceci offre une occasion aux bénévoles de 
se connaître, d'échanger des idées et des expériences. C'est également un moyen de rester en 
contact avec l'agence et son personnel. Ce sont des rencontres informelles avec nourriture, 
breuvages et bonnes conversations. Ce fut bien reçu et apprécié par tous.  
 
In July, 2011, BBBSWI began hosting quarterly meetings for the volunteers. This is an 
opportunity for the volunteers to get to know each other, exchange ideas and experiences. It is 
also a great means to ñstay connectedò to the agency and its staff members.  The Meet and 
Greet is a casual activity with food, beverages and good conversation.  It has been very well 
received and appreciated by all.  
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Jumelage au travail à Old Navy  /  Job Shadowing Day at Old Navy 

Le magasin Old Navy à Fairview Pointe Claire a approché BBBS pour offrir quelques de nos 
adolescents la chance de vivre une journée de travail chez Old Navy. Cô®tait une excellente 
occasion d'apprentissage pour eux et ils sont capables d'ajouter cet expérience à leur CV pour 
trouver un emploi. Ils ont beaucoup apprécié leur après-midi. 

 
The Old Navy store in Fairview Pointe Claire approached BBBS to offer a few of our teens the 
chance to experience a day at work at Old Navy. Not only was this a great learning opportunity 
for them but they are able to add this to their CV when looking for employment. They thoroughly 
enjoyed their afternoon there. 

 

OSM / MSO  
L'Orchestre Symphonique de Montréal et le bureau national de GFGS ont fait équipe pour offrir 
aux mentorés la chance d'assister à un spectacle d'opéra adapté pour que les enfants puissent 
l'apprécier. Quelle expérience enrichissante! Le samedi 14 f®vrier dernier, lôOrchestre 
Symphonique de Montr®al a tenu un Bal des Enfants sous le th¯me ñAlice au pays des 
merveillesò. Merci pour lôexp®rience enrichissante et pour les billets gratuits.  
 
 
The Montreal Symphony Orchestra and our national office teamed up together to offer mentees 
the chance to go to an opera event, especially tailored for children to enjoy. What an enriching 
experience.  On Saturday, February 14th, at 4pm, the Montreal Symphony Orchestra held a 
Valentineôs show for kids at Place des Arts. The theme of the show was Alice in Wonderland 
and they so thoughtfully gave us 6 pairs of free tickets. 

Jumelage au travail à Ottawa  / Job Shadowing in Ottawa  
Observation dôemploi sur la colline du Parlement : Cette excellente opportunité d'apprentissage 
a été offert encore une fois aux Petits adolescents. Un de nos Petits a profité de cette occasion 
pour suivre un travailleur sur la Colline du Parlement à Ottawa pour une journée et était très 
heureux et reconnaissant envers Grands Fr¯res Grandes Sîurs pour lui avoir offert cette 
opportunité.  
 
Job Shadowing on Parliament Hill: This excellent learning opportunity was once again offered to 
teen Littles. One of our Littles took advantage of this chance to job shadow at Parliament Hill in 
Ottawa for the day and was extremely pleased and grateful to BBBS for being able to 
participate.  
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Prix dôExcellence de la Fondation Communaut® Montr®al ¨ Cîur / Excellence 
Award from Montreal Community Cares 
GFGS ®tait r®cipiendaire du prix dôexcellence pour notre engagement communautaire 
et pour nos services dédiés à la communauté.  
BBBS received an award of Excellence for our commitment and dedication to serving 
the community.  
 
La Marche des Parapluies de Centraide / Centraide Umbrella Walk  
GFGS a participé à la Marche des Parapluies. 
BBBS participated in Centraideôs Annual Umbrella Walk.  
 
Partage-Action / West Island community Shares (WICS)  
GFGS a participé à la Marche pour Partage-Action. 
BBBS participated in the Walk for WICS. 

 
Partage-Action : Événement Rouge et Blanc / WICS : Red & White Event  
GFGS était présent pour offrir de lôaide à Partage-Action pour leur événement Rouge & 
Blanc qui était un souper et un encan silencieux de levée de fonds. 
BBBS was there to offer help to WICS for their Red & White Event, which was a supper 
and silent auction fundraiser. 
 
Partage-Action : Événement Dégustation du Vin / WICS : Wine Tasting Event 
GFGS a participé en tant que bénévoles à cette activité de financement importante pour 
la communaut® de lôOuest de lôIle. 
BBBS volunteered at this fundraising activity which contributes significantly to the West 
Island community.  
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Aux Quilles pour les Enfants 2014 / Bowl for Kidsô Sake 2014 
Notre Quillethon annuel remporta encore une fois, un franc succès! Il est toujours encourageant de 
constater que nos fidèles commanditaires reviennent mais aussi de rencontrer de nouveaux amis qui se 
joignent avec enthousiasme ¨ cet ®v®nement festif qui constitue lôactivit® de financement principale de 
lôorganisme. Avec ses cadeaux de remerciements et la chance de gagner des prix tr¯s attrayants, il est 
toujours agréable de vivre cette expérience avec la famille, les collègues et les amis. Nous apprécions 
sincèrement rencontrer tous ces gens qui comprennent et soutiennent notre mission.  

As one of Big Brothers Big Sisters main fundraising activities, it is always encouraging to see our regular 
sponsors come back but also to meet new friends that eagerly join this festive event.  With thank you gifts 
and the chance to win some pretty nice prizes, it is great fun to share this experience with friends, family 
and coworkers.  We truly appreciate meeting so many people who understand and support our mission. 
 
Troisième Gala Bénéfice Annuel / Third Annual Benefit Gala 
Le troisième gala bénéfice annuel fut un événement extraordinaire qui a permis aux GFGSOI  d'honorer 
les compagnies et les individus qui nous soutiennent depuis longtemps. Durant le souper gastronomique 
préparé par les chefs du Courtyard Marriott, les invités furent divertis par les danceurs et danceuses 
brasiliens et un DJ. Parmi les invités qui furent ¨ l'honneur il y eut lôHotel Courtyard Marriott, lô£cole de 
conduite Wendyôs, la Banque Royale du Canada, M. Robert Bernier et M. Francis Springer. 
 
The Third Annual Benefit Gala was a wonderful event providing Big Brothers Big Sisters of West Island 
the opportunity to honor long time sponsoring companies. Guests were entertained by lovely Brazilian 
dancers and a DJ, while dining on a gastronomical feast prepared by the Courtyard Marriott chefs. 
Honored guests were the Courtyard Marriott Hotel, Wendyôs Driving School, the Royal Bank of Canada, 
Mr. Robert Bernier and Mr. Francis Springer. 

Déjeuner de la Saint Valentin / Valentineôs Day Breakfast 

Nous ne pouvons nous prononcer pour tout le monde, cependant il semble que notre déjeuner de la Saint 
Valentin soit une activité très populaire auprès de nos partisans. Jack Astorôs nous offre toujours un 
service de qualité extraordinaire!  Nous apprécions énormément la gentillesse et la générosité de nos 
bénévoles. Merci à Jeffrey Magid, Elegant Wishes, Eatz Chez Vouz, Arbonne, Carolyn Auger, Bagel St-
Jean, Global Montreal, 94.7HitsFm et Jack Astorôs Bar & Grill pour votre soutien. 
 
We wouldnôt want to speak for everyone but it seems that our Annual Valentineôs Breakfast is a huge 
favorite with our supporters.  Jack Astorôs always offers such decadence!  We are ever so grateful for the 
kind and generous individuals who volunteer at this event. Thank you to Jeffrey Magid, Elegant Wishes, 

Eatz Chez Vouz, Arbonne, Carolyn Auger, St-Jean Bagel, Global Montreal, 94.7HitsFm and Jack 
Astorôs Bar & Grill for your support. 
 
Décalade 
Grands Fr¯res Grandes Soeurs de lôOuest-de-lôĊle ont tenu leur premi¯re lev®e de fonds çDécalade» en 
mai 2014. Nous avons r®p®t® cet ®v®nement le 30 mai dernier sur le toit de lôh¹tel Courtyard Marriott ¨ 
ville Saint-Laurent. Merci à tous pour avoir fait de cet événement un succès! 

BBBS held the first Decalade event on May 17th, 2014 and the second one on May 30th, 2015. Both 
events went off very well. The participants raised pledges and rappelled off the roof of the Courtyard 
Marriott Hotel in St. Laurent. The rappellers had an amazing experience, all while supporting BBBS 
programs.   
 
Soir®e Glam pour les Femmes/Girlsô Glam Night 

Une soirée glam de maquillage, manucure, coiffure, session photo professionnelle, avec dégustation 
dôhors dôoeuvres et cocktail.  
 
A glamorous evening of make-up, manicures, hair styling, professional photo shoot, appetizers and 
cocktails.  
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Grands Fr¯res Grandes Sîurs de lôOuest de lôIle tient ¨ remercier tous les compagnies et fondations qui 
ont soutenu lôorganisme. Merci ¨ ceux qui nous ont offert des dons dôarticles ¨ titre de cadeaux et des 
dons individuels.  
On behalf of Big Brothers Big Sisters of West Island we wish to express our gratitude to all of our 
Corporate/Foundation Donors, Donors of Gifts in Kind and Individual Donors. 
 

Nous sommes excessivement reconnaissants envers nos Commanditaires principaux : Centraide, 

Partage Action de lôOuest de lôIle, lôAgence de la sant® et des services sociaux de Montr®al 

A very special thanks goes out to our Primary Sponsors:  Centraide, West Island Community 

Shares (WICS) and lôAgence de la sant® et des services sociaux de Montr®al  

 
5ƻƴŀǘŜǳǊǎ ŘΩŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜκŦƻƴŘŀǘƛƻƴ ϧ 5ƻƴǎ Ł ǘƛǘǊŜ ŘŜ ŎŀŘŜŀǳ  

Corporate/Foundation Donors & Donors of Gifts in Kind 
 

 

ACDMC Décalade 
Alouettes 
Avanade 
Avantage. 
Barbieôs Restaurant Dorval 
Beaconsfield Menôs Slo 
Pitch  
Beau-Pel 
Bombardier Aerospace 
Boston Pizza 
Buckman North America 
Centre de Vision Pincourt 
Château Vaudreuil 
CIBC 
Cisco 
Clinique Nueeva 
Clinique Vétérinaire 
Vaudreuil 
Courtyard Marriott & 
Residence  
David D. Humes Insurance 
Agency  
Dagwoods 
Del Friscoôs 
Déjeuner Inc. 
Distribution Frères Magid 
Dominos Pizza 
Dr. Alvaro de la Fuente 
Dr. Sharlene Bogusz Inc. 
Easton 
Eatz Chez Vouz 
Eggsquis 
Elegant Wishes 
Eric T. Webster Foundation 
Esposito 
Fedex Ground 
Fernandez Ink 
Fleuriste Carmine Florist 
Global News 
 

 

 

 
Granby Zoo 
Grand & Toy 
Griffintown Media 
Groupe Automobile Desmeules 
Home Depot 
Hotel Balto 
Humanitarian Wealth Distribution 
Fund 
Jack Astorôs 
Jason Industriel  
JKS Martial Arts School 
Kellyôs Pub 
La Maison Verte 
L.A. Party Planners 
La Ronde 
Laurentian Lanes 
Laurentide 
Lavage de vitres, Karine Campeau 
Le Club West Island 
Le Panier 
Le Surcouf 
LôOr®al 
Lori Spicer Earrings 
L.V. Lomas Ltd. 
Merck Frosst Employeesô Charity 
Trust Fund 
Moksha Yoga 
Notaire Jennifer McCarthy 
Panalpina 
Parc Safari 
Pearl White Solutions 
Pfizer 
Pointe Claire Old Timers Hockey 
Puma 
Quick X 
Quintiles 
Recyclage Roto 

Restaurants McDonald Ouest de lôIle 

 

 

Robert Donnelly Consultant Aéronautique Inc. 
Royal Bank of Canada 
Scentsy Baskets 
Sheraton Airport Hotel 
Sportlife Day Camp 
Standard Life 
Starbucks Ile Perrot 
St-Jean Bagel 
St. John Fisher Elementary 
Telus Communications 
Terra Mare 
The Bar B Barn 
The Gazette Christmas Fund 
The Keg 
The Sweet Side Cupcakery 
Thorndale Elementary 
Toilettage Poochmobile 
Top Marketing 
Ubisoft Canada Inc. 
Une Pierre Deux Coups 
UPS 
Via Rail 
Vignoble Rivière du Chêne 
Ville de Beaconsfield 
Ville de Kirkland 
Ville de Pierrefonds 
Ville de Pointe-Claire 
Vintage Road Racing Association 
Vitres.net 
Warnaco 
Warner Brothers Films 
Wendyôs Driving School 

West Jet 

West Spa 

W Hotel 

Yolande James SAB Nelligan 

Yves Rocher 

Zodiac Aerospace 
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Merci aux personnes et compagnies reliées aux média et divertissement pour leurs support à 
promouvoir notre agence. 
Thank you to the media-related people and companies, and entertainment for helping us 
promote our agency. 
 

94.7 Hits FM 
Noah Leon photographer/videographer 
Breakfast TV 
CBC: Andie Bennett, Shari Okeke 
CHOM FM: Terry Dimonte, Heather B., Esteban 
Vargas 
CTV Montreal 

Global: Jessica Laventure 
Dave Randall & the Sofa Kings 
LA Party Planners 
One Night Onlyôs 
The Magic Hats 
The Watchcats 
 
 

 
Merci à nos organisateurs partenaires dô®v®nements /  Thank you to our Third Party Events 
organizers. 

Beaconsfield Menôs Slo-Pitch League ï Tournoi de baseball / Baseball Tournament 
DD Humes Insurance Agency ï Tournoi de golf familale / Family Golf Tournament 
Pointe Claire Old Timerôs Hockey ï Tournoi de Hockey/ Hockey Tournament 
 

 
 
Dans lô®ventualit® o½ votre compagnie aurait participé à un des évènements énumérés cités plus haut ou 
quôun don aurait ®t® fait aux GFGS de lôOuest de lôIle mais que le nom nôapparait pas dans ce document, 
veuillez nous en excuser.  
 
In the event that your company participated in one of these events or made a contribution of some sort to 
Big Brothers Big Sisters of West Island but that your name did not appear in this document, please accept 
our apologies.   
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Déjeuner de la St-Valentin  -  Valentineõs Day Breakfast                    Décalade 2014 ð Decalade 2014 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

      Décalade 2014 ð Decalade 2014 
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